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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA ON
TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Albania
(hereinafter referred to as the "Parties"), 

Recognizing that trade and economic cooperation are important and indispensable fac-
tors in the development of bilateral relations on a stable, equitable and long-term basis; 

Desiring to develop trade and economic relations between the two countries on the ba-
sis of equality and mutual benefit; 

Striving to create favourable conditions for the development of contacts between eco-
nomic entities of both countries and for the promotion of commercial and economic coop-
eration in areas of mutual interest; 

Resolved to develop their trade relations in accordance with the basic principles of the
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1994) and the Agreement establishing the
World Trade Organisation (WTO), 

Have agreed as follows:.

Article 1.  Objective

The objective of this Agreement is to establish principles, rules and disciplines for the
conduct of mutual trade and economic relations between the Parties. The Parties undertake,
within the framework of their internal legislation and international obligations, to promote
and harmoniously develop bilateral trade as well as various forms of commercial and eco-
nomic cooperation.

Article 2.  MFN Treatment

1. The Parties shall  grant each other the most-favoured-nation treatment in all areas
regarding: 

(a) customs duties and any other charges applicable in respect of import and export,
including the methods of levying such duties and charges; 

(b) rules and formalities in connection with import and export including those relating
to customs clearance, transit, storage and transhipment; 

(c) taxes and other internal charges of any kind applicable directly or indirectly in re-
spect of imported goods; 

(d) selling, purchasing, transportation, distribution, storage and use of imported goods
in the domestic market; 

(e)    payments related to trade in goods. 
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2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall  not apply to advantages that ei-
ther Party has accorded or may accord: 

(a) to contiguous countries for the purpose of facilitating frontier traffic; 
(b) for the purpose of participation in a customs union, free trade area or regional eco-

nomic organisation, as defined in Article XXIV of the GATT 1994 wherein either Party is
a member or may become such in the future, 

(c) to developing countries in accordance with GATT/WTO.

Article 3.  Non-Discrimination

1.  No prohibitions or quantitative restrictions, including licensing, on imports from or
exports to the territory of the other Party shall  be applied, unless the importation of the like
product from third countries or the exportation of the like product to third countries is sim-
ilarly prohibited or restricted. The Party which introduces such measures shall  implement
them in a manner which causes minimum harm to the other Party. 

2. Each Party shall  accord to products originating in or exported to the territory of the
other Party, non-discriminatory treatment regarding quantitative restrictions, the granting
of licenses and foreign currency regulations and procedures, in particular with respect to
the purchase and allocation of currency needed to pay for imports of goods and services.

Article 4.  Transit

1. The Parties agree that the principle of free transit of goods is an essential condition
of attaining the objectives of this Agreement. 

2. In this connection, each Party shall provide for unrestricted transit via or through its
territory of goods originating in the customs territory or destined for the customs territory
of the other Party in accordance with Article V of the GATT 1994.

Article 5.  National Treatment

The goods of the territory of one Party imported into the territory of the other Party
shall  be accorded  treatment  no less favourable than accorded to like goods of national
origin in respect of internal taxes and other internal charges and all laws, regulations and
requirements affecting their internal sale, offering for sale, purchase, transportation, distri-
bution or use, in accordance with Article III of the GATT 1994.

Article 6.  Liberalisation

Each Party shall  accord the highest possible degree of liberalisation to imports of the
products of the other Party. The process of liberalisation shall  take account of the develop-
ment of trade between the Parties, market conditions, changes in legislation and procedures
concerning trade in each Party and progress made in implementing this Agreement.
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Article 7.  Country of origin

Country of origin shall be determined in accordance with the laws and regulations of
each Party and with international agreements to which both Parties are parties.

Article 8.  Payments

1. Payments in connection with trade in goods and related services between the two
countries shall be made in freely convertible currencies, unless otherwise specifically
agreed between individual economic entities, in accordance with the laws and regulations
on foreign exchange of each Party. 

2. Entities of either country engaged in individual transactions shall  not be treated less
favourably than entities of any third State with respect to the access and the transfer of free-
ly convertible currency.

Article 9.  Anti-dumping and countervailing measures

Nothing in this Agreement shall  prejudice or affect in any way the taking, by either
Party, of anti-dumping or countervailing measures in accordance with Article VI of the
GATT 1994, the Agreement on Implementation of Article VI of the GATT and the Agree-
ment on Subsidies and Countervailing Measures.

Article 10.  Other Business conditions

1. Goods shall be traded between economic entities of the Parties at market-related
prices and the Parties shall not interfere in the prices of individual transactions. In particu-
lar, state agencies and state enterprises shall make any purchases of imports or sales of ex-
ports solely in accordance with commercial considerations including price, quality and
quantity. In cases when an economic entity of one Party participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an economic entity of the other Party, or the same
persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of economic
entities in both Parties, the conditions of the commercial relations between them shall  be
as between independent economic entities. 

2.  Each Party shall, in accordance with customary business practices, accord enterpris-
es of the other Party non-discriminatory treatment and adequate opportunity to compete for
participation in such transactions and public tenders. 

3.  Neither Party will require parties to individual transactions to engage in barter or
counter-trade transactions, nor will they encourage them to do so. In case of barter-trade or
counter-trade in public procurements, each Party shall  grant suppliers of the other Party
most-favoured-nation treatment and equitable access opportunities.
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Article 11.  Special Exemptions from Import or Export Taxes

The Parties shall  allow the import and export of the following items without imposing
customs duties, value added tax, excise tax, or other taxes and charges having equivalent
effect as follows: 

a) Samples and advertising material of no commercial value according to the provi-
sions of the International Convention to Facilitate the Importation of Commercial Samples
and Advertising Materials, Geneva, 1952. 

b) Items for fairs and exhibitions in accordance with the Customs Convention Con-
cerning Facilities for the Importation of Goods for Display or Use at Exhibitions, Fairs,
Meetings or Similar Events, Brussels, 1962. 

c) Special containers and packaging used in international trade on a return basis in ac-
cordance with the Customs Convention on the Temporary Importation of Packings, Brus-
sels, 1960 and the Customs Convention on Containers and Protocol of Signature, Geneva,
1956.

Article 12.  Economic Cooperation

1. The Parties shall  promote the exchange of information for the purpose of improving
bilateral trade and economic cooperation, with particular regard to legislation and proce-
dures affecting trade as well as to statistical information. 

2. The Parties agree to promote trade and economic cooperation by means of measures
aiming to improvement of mutual trade, including: 

- organisation and holding of fairs, exhibitions, conferences, advertising, consultancy
and other business services; 

- development of contacts between business entities, manufacturers associations,
chambers of commerce and other business associations of both Parties; 

- development of joint economic and industrial cooperation, in particular in the fields
of agricultural and agro-industrial activities as well as in the telecommunication, health,
medical equipment, education and security sectors.

Article 13.  Emergency Actions

1.  The Parties agree to be guided by Article XIX of the GATT 1994 "Emergency Ac-
tion of Imports of Particular Goods" and by the WTO Agreement on Safeguards. 

2. The Parties shall consult promptly at the request of either Party whenever imports
of products originating in the territory of the other Party causes or threatens to cause injury
to domestic producers of like or directly competitive products, with the aim of finding im-
mediate solutions to the problems raised. 

3. If as result of the said consultations the Parties are unable to reach agreement, within
a reasonable period of time, on the means of preventing or remedying injury, the importing
Party will be free to take appropriate measures relative to the import of the products con-
cerned to the extent and for such time as is necessary to prevent occurrence of injury. 
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4. In critical circumstances, where emergency action is necessary to prevent or remedy
such injury, the importing Party may take appropriate measures without prior consultation,
on the condition that the consultation be offered immediately after taking such measures.

5. In the selection of measures under this Article, the Parties shall endeavour to give
priority to those measures which cause the least disturbances to the functioning of this
Agreement.

Article 14.  Commercial Representation

The Parties shall  permit, in accordance with their laws and regulations, the opening in
the territory of their countries of commercial representations of legal entities of the other
country.

Article 15.  General Exceptions

1. Nothing in this Agreement shall  preclude the Parties from taking measures aimed
at the protection of security interests, public morality and public order, the protection of life
and health of human, animals and plants, the protection of national treasures of artistic, his-
torical or archaeological values, or any other measures referred to in Article XX of the
GATT 1994. Such prohibitions shall not, however, constitute a means of arbitrary or un-
justifiable discrimination or concealed limitation of trade between the Parties. 

2. This Agreement shall not limit the right of either Party to take any action justified
on grounds referred to in Article XXI of the GATT 1994.

Article 16.  Intellectual Property

1. Considering the importance of intellectual property for the promotion of trade and
economic cooperation, the legislation of each Party shall ensure full and effective protec-
tion of intellectual property rights, including in particular adequate and effective protection
of copyright and neighbouring rights, trademarks, geographical indications, patents with-
out discrimination as to the field of invention, industrial designs, topographies of integrated
circuits and undisclosed information on know-how. 

2. In particular the Parties shall take all measures to comply with the provisions of the
WTO Agreement on Trade Related Aspects of Intellectual Property Rights (Agreement on
TRIPS) of April 15, 1994. 

3. Furthermore, the Parties shall  make best endeavours to accede to international con-
ventions in the field of protection of intellectual property rights.

Article 17.  Standards

1. Each Party, upon request of the other Party, shall provide information on standard
related measures. 

2. The Parties will cooperate in the field of standards, including quality standards, with
the aim to reduce technical barriers to trade.
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Article 18.  Joint Committee

1. The Parties agree to establish an Israeli-Albania Joint Commission on Trade and
Economic Cooperation (hereafter referred to as the "Joint Commission") with the objective
of facilitating the implementation of this Agreement. The Committee shall meet upon re-
quest of either Party alternately in Jerusalem and in Tirana. The time of these meetings shall
be decided by the two Parties jointly 

2. The Committee shall, inter alia: 
(a) review the implementation of this Agreement and consider measures which might

be taken with a view to fulfilling its provisions; 
(b) review the development and expansion of trade and economic relations between the

two countries; 
(c) explore the possibilities of increasing and diversifying trade and economic rela-

tions, including industrial and investment cooperation, on the basis of mutual benefit, and
identify new areas for such cooperation; 

(d) consult regarding problems which may arise in the course of the development of
economic and trade relations between the two countries; 

(e) formulate and submit to the authorities of the Parties amendments to this Agree-
ment in order to take account of new developments. 

3. The Committee shall submit to the Parties reports and recommendations relating to
the above matters, on the basis of mutual consent.

Article 19.  Consultations

The Parties shall strive to settle through consultations all disputes arising out of the in-
terpretation or application of this Agreement.

Article 20.  Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the day
of transmission of the later of the Notes by which the Parties notify each other through dip-
lomatic channels that their internal procedures required for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled, and it shall remain in force until either Party notify the other
Party in writing through diplomatic channels of its intentions to terminate the Agreement.
In such case, the Agreement shall be terminated six months from the date of the above no-
tification by the other Party.

Should this Agreement be terminated, its provisions shall continue to be applied to all
trade transactions concluded pursuant to this Agreement, but not completed before its ter-
mination. 

Done at Jerusalem on the 13th Tevet 5761, which corresponds to 8 January 2001, in
two originals in the Hebrew, Albanian and English languages, all texts being equally
authentic.
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In case of divergence of interpretation of the provisions of this Agreement, the English
text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:
SHLOMO BEN AMI

For the Government of the Republic of Albania:
PASCAL MILLO
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT D'ISRAËL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'ALBANIE RELATIF À LA COO-
PÉRATION COMMERCIALE ET ÉCONOMIQUE 

Le Gouvernement de l'État d'Israël et le Gouvernement de la République d'Albanie (ci-
après dénommés les "Parties"),

Reconnaissant que le commerce et la coopération économique sont des facteurs
importants et indispensables au développement des relations bilatérales stables, équitables
et durables;

Désireux de développer le commerce et les relations économiques entre les deux pays
sur la base de l'égalité et des avantages mutuels;

S'efforçant de créer les conditions favorables pour le développement des contacts entre
les entités des deux pays et la promotion de la coopération commerciale et économique
dans des domaines d'intérêt mutuel;

Décidés à développer leurs relations commerciales conformément aux principes de
base de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT 1994) et de l'Ac-
cord instituant l'Organisation mondiale du commerce (OMC); 

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectif

L'objectif du présent Accord vise à établir les principes, règles et disciplines régissant
la conduite du commerce mutuel et les relations économiques entre les Parties. Les Parties
s'engagent dans le cadre de leur législation interne et de leurs obligations internationales à
promouvoir et à développer de façon harmonieuse le commerce bilatéral ainsi que les dif-
férentes formes de coopération économique et commerciale.

Article 2. Traitement NPF

1.  Les Parties s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus favorisée
dans tous les domaines suivants :

a) Les droits de douane et autres redevances applicables à l'importation et à l'exporta-
tion, y compris les modes de perception de ces droits et redevances;

b) Les règles et formalités en rapport avec l'importation et l'exportation, y compris cel-
les concernant le dédouanement, le transit, le stockage et le transbordement;

c) Les taxes et autres redevances internes de toute nature applicables directement ou
indirectement aux biens importés;

d) La vente, l'achat, le transport, la distribution, le stockage et l'utilisation des biens im-
portés sur le marché intérieur;

e) Les paiements relatifs au commerce des biens.
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2.  Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appliquent pas aux avanta-
ges que l'une ou l'autre Partie a accordés ou pourrait accorder :

a) Aux pays limitrophes aux fins de faciliter le trafic frontalier;
b) Aux fins d'une participation à une union douanière, une zone de libre échange ou

une organisation économique régionale telle que définie à l'Article XXIV du GATT 1994,
dont l'une ou l'autre Partie est membre ou pourrait le devenir à l'avenir;

c) Aux pays en développement conformément au GATT/OMC.

Article 3. Non-discrimination

1. Aucune interdiction ou restriction quantitative, y compris par voie de licences, ne
sera appliquée aux importations en provenance du territoire de l'autre Partie ou aux expor-
tations vers ce territoire, à moins que l'importation du même produit en provenance de pays
tiers ou son exportation vers des pays tiers soit également interdite ou limitée. La Partie qui
adopte de telles mesures les applique de façon à ce que les dommages causés à l'autre Partie
soient réduits au minimum.

2. Chaque Partie accorde aux produits originaires du territoire de l'autre Partie ou ex-
portés vers ce territoire un traitement non discriminatoire concernant les restrictions quan-
titatives, l'octroi de licences et les procédures et règlements relatifs aux devises étrangères,
en particulier l'achat et l'allocation de devises nécessaires pour payer les importations de
biens et de services.

Article 4. Transit

1.  Les Parties reconnaissent que le principe du libre transit des marchandises est une
condition essentielle pour atteindre les objectifs du présent Accord.

2. À cet égard, chaque Partie accorde un droit de transit illimité sur son territoire aux
marchandises provenant du territoire douanier ou destinées au territoire douanier de l'autre
Partie conformément à l'Article V du GATT 1994.

Article 5. Traitement national

Les marchandises provenant du territoire d'une Partie qui sont importées sur le territoi-
re de l'autre Partie bénéficient d'un traitement non moins favorable que celui accordé aux
marchandises d'origine nationale en ce qui concerne les taxes et autres impositions internes,
ainsi que toutes les lois, règlements et conditions affectant la vente sur le marché intérieur,
la mise en vente, l'achat, le transport, la distribution ou l'utilisation, conformément à l'Arti-
cle III du GATT 1994.

Article 6. Libéralisation

Chaque Partie accorde le plus haut degré possible de libéralisation aux importations
des  produits de l'autre Partie. Le processus de libéralisation tient compte du développement
du commerce entre les Parties, des conditions du marché, des modifications apportées à la
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législation et aux procédures concernant le commerce de chaque Partie et des progrès ac-
complis dans l'application du présent Accord.

Article 7. Pays d'origine

Le pays d'origine est déterminé conformément aux lois et règlements de chaque Partie
et aux accords internationaux auxquels les deux États sont parties.

Article 8. Paiements

1. Les paiements se rapportant au commerce de marchandises et de services connexes
entre les deux pays s'effectuent en monnaie librement convertible, à moins que les entités
économiques individuelles en conviennent expressément autrement, conformément aux
lois et règlements des changes de chaque Partie.

2. Le traitement accordé aux entités de l'un ou l'autre pays engagées dans des transac-
tions individuelles n'est pas moins favorable que celui accordé aux États tiers en ce qui con-
cerne l'accès et le transfert de monnaies librement convertibles.

Article 9. Mesures antidumping et compensatoires

Aucune disposition du présent Accord n'empêche les Parties de prendre des mesures
antidumping ou compensatoires conformément à l'Article VI du GATT 1994, à l'Accord
sur l'application de l'Article VI du GATT et à l'Accord sur les subventions et les mesures
compensatoires.

Article 10. Autres conditions commerciales

1. Les marchandises sont échangées entre les entités des Parties au prix du marché et
les Parties n'interviennent pas dans le prix des transactions individuelles. En particulier, les
agences et les entreprises d'État effectuent des achats de produits d'importation ou des ven-
tes de produits d'exportation en ne s'inspirant que de considérations d'ordre commercial tel-
les que le prix, la qualité et la quantité. Dans le cas où une entité économique de l'une des
Parties participe directement ou indirectement à la gestion, au contrôle ou au capital d'une
entité économique de l'autre Partie, ou que les mêmes personnes participent directement ou
indirectement à la gestion, au contrôle ou au capital d'entités économiques des deux Parties,
les conditions des relations commerciales entre elles sont les mêmes que celles qui existent
entre des entités économiques indépendantes.

2.  Chaque Partie, conformément aux usages commerciaux ordinaires, accorde aux en-
treprises de l'autre Partie un traitement non discriminatoire et des possibilités adéquates de
prendre part aux transactions et aux soumissions publiques.

3. Aucune des Parties ne demandera à des parties à des transactions individuelles de
s'engager dans des opérations de troc ou des transactions d'échanges compensés, ni ne les
encouragera dans cette voie. En cas de troc ou d'échanges compensés sur les marchés pu-
blics, chaque Partie accorde aux fournisseurs de l'autre Partie le traitement de la nation la
plus favorisée et des possibilités de soumission équitables.
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Article 11. Exonérations spéciales des taxes à l'importation et à l'exportation 

Les Parties contractantes autorisent l'importation et l'exportation des articles ci-après
sans imposer de droits de douane, de taxe à la valeur ajoutée, de taxe d'accise ou autres
taxes et redevances ayant un effet équivalent :

a) Des échantillons, du matériel de publicité n'ayant aucune valeur commerciale con-
formément aux dispositions de la Convention internationale pour faciliter l'importation des
échantillons commerciaux et du matériel publicitaire, Genève, 1952;

b) Des articles pour foires et expositions conformément à la Convention douanière re-
lative aux facilités accordées pour l'importation des marchandises destinées à être présen-
tées ou utilisées à une exposition, une foire, un congrès ou une manifestation similaire,
Bruxelles, 1962;

c) Des conteneurs spéciaux et l'emballage consigné utilisé dans le commerce interna-
tional, conformément à la Convention douanière relative à l'importation temporaire des em-
ballages, Bruxelles, 1960 et la Convention douanière relative aux conteneurs et le Protocole
de signature, Genève, 1956.

Article 12. Coopération économique

1.  Les Parties encouragent les échanges d'informations aux fins d'améliorer le com-
merce bilatéral et la coopération économique, en particulier en ce qui concerne la législa-
tion et les procédures touchant le commerce ainsi que les renseignements statistiques.

2.  Les Parties conviennent d'encourager le commerce et la coopération économique en
adoptant des mesures visant à améliorer le commerce mutuel, y compris :

- L'organisation et le déroulement de foires, d'expositions, de conférences, des services
de publicité, de consultation et autres services commerciaux;

- Le développement de contacts entre les entités commerciales, les associations de fa-
bricants, les chambres de commerce et autres associations commerciales des deux Parties;

- Le développement de la coopération économique et industrielle conjointe, en parti-
culier dans les domaines de l'agriculture et des activités agro-industrielles, ainsi que dans
les secteurs des télécommunications, de la santé, du matériel médical, de l'éducation et de
la sécurité.

Article 13. Mesures d'urgence

1.  Les Parties conviennent de s'inspirer de l'Article XIX du GATT 1994, intitulé "Me-
sures d'urgence concernant l'importation de produits particuliers" et de l'Accord sur les sau-
vegardes de l'OMC.

2.  Les Parties se consultent sans délai à la demande de l'une ou l'autre Partie lorsque
les importations de produits provenant du territoire de l'autre Partie causent ou menacent
de causer préjudice aux producteurs nationaux de produits identiques ou directement con-
currents afin de trouver une solution immédiate aux problèmes.
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3.  Si lesdites consultations ne permettent pas d'arriver à un accord dans des délais rai-
sonnables sur les moyens d'empêcher le préjudice ou d'y remédier, la Partie importatrice
sera habilitée à prendre les mesures appropriées relatives à l'importation des produits en
question dans les limites nécessaires pour prévenir l'apparition du préjudice.

4.  En cas de circonstances critiques telles que des mesures d'urgence sont nécessaires
pour prévenir le préjudice ou y remédier, la Partie importatrice peut prendre des mesures
appropriées sans consultations préalables, à condition que les consultations soient propo-
sées immédiatement après l'imposition desdites mesures.

5.  Dans le choix des mesures en vertu du présent article, les Parties s'efforcent
d'accorder la priorité à celles qui sont le moins préjudiciables au fonctionnement du présent
Accord.

Article 14. Représentation commerciale

Les Parties autorisent, conformément à leurs lois et règlements, l'ouverture dans leurs
pays de représentations commerciales d'entités juridiques de l'autre pays.

Article 15. Exceptions générales

1. Aucune disposition du présent Accord n'interdit aux Parties de prendre des mesures
visant à protéger leurs intérêts en matière de sécurité, leurs trésors nationaux de caractère
artistique, historique ou archéologique, ou toute autre mesure visée à l'Article XX du
GATT 1994. Toutefois, ces interdictions ne doivent pas constituer un moyen de discrimi-
nation arbitraire ou injustifiable ou de restriction déguisée au commerce entre les Parties.

2.  Le présent Accord ne limite nullement le droit de l'une ou l'autre Partie de prendre
toute mesure justifiée par des raisons visées à l'Article XXI du GATT 1994.

Article 16. Propriété intellectuelle

1.  Compte tenu de l'importance de la propriété intellectuelle pour la promotion du
commerce et de la coopération économique, la législation de chaque Partie assure la pro-
tection pleine et efficace des droits de propriété intellectuelle, y compris notamment une
protection pleine et efficace des droits d'auteur et des droits de voisinage, des marques de
fabrique, des indications géographiques, des brevets sans discrimination quant au domaine
de l'invention, des dessins et modèles industriels, des topographies de circuits intégrés et
des renseignements non divulgués sur le savoir-faire.

2.  En particulier, les Parties prennent toutes les mesures pour respecter les dispositions
de l'Accord sur les aspects des droits de propriété intellectuelle qui touchent au commerce
(Accord ADPIC) du 15 avril 1994.

3.  En outre, les Parties s'efforcent d'adhérer aux conventions internationales dans le
domaine de la protection des droits de propriété intellectuelle.
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Article 17. Normes

1. Chaque Partie, à la demande de l'autre Partie, fournit les informations sur les mesu-
res normatives.

2.  Les Parties coopéreront dans le domaine des normes, y compris les normes de qua-
lité de façon à réduire les obstacles techniques au commerce.

Article 18. Commission mixte

1.  Les Parties conviennent de créer une commission mixte israélo-albanaise sur la coo-
pération économique et commerciale (ci-après dénommée la "Commission mixte") dont
l'objectif vise à faciliter l'application du présent Accord. La Commission se réunit à la de-
mande de l'une ou l'autre Partie, à Jérusalem et à Tirana, alternativement. Le moment des
réunions est décidé par les deux Parties conjointement.

2.  La Commission a notamment pour tâche :
a) De veiller à l'application du présent Accord et de proposer les mesures qui doivent

être prises en vue de la réalisation de ses dispositions;
b) D'examiner les questions relatives au développement et à l'expansion du commerce

et des relations économiques entre les deux pays;
c) D'explorer les possibilités permettant d'accroître et de diversifier le commerce et les

relations économiques, notamment la coopération industrielle et en matière
d'investissement sur la base d'avantages réciproques, et d'identifier de nouveaux domaines
de coopération;

d) De tenir des consultations concernant tout problème pouvant surgir au cours du dé-
veloppement des relations économiques et commerciales entre les deux pays;

e) D'élaborer et de soumettre aux autorités des Parties des modifications au présent Ac-
cord qui tiennent compte des éléments nouveaux.

3.  La Commission soumet aux Parties des rapports et des recommandations concer-
nant les questions susmentionnées sur la base d'un consentement mutuel.

Article 19. Consultations

Les Parties s'efforcent de régler par la voie de consultations tous les différends relatifs
à l'interprétation ou à l'application du présent Accord.

Article 20. Entrée en vigueur

Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date de la com-
munication de la dernière note par laquelle les Parties se notifient par la voie diplomatique
de l'accomplissement de leurs formalités internes nécessaires à son entrée en vigueur. L'Ac-
cord restera en vigueur jusqu'à ce que l'une des Parties notifie à l'autre Partie par écrit et par
la voie diplomatique son intention de le dénoncer. Dans ce cas, l'Accord cessera de prendre
effet six mois après la réception de ladite notification par l'autre Partie.
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En cas de dénonciation, les dispositions de l'Accord continuent de s'appliquer à toute
transaction commerciale conclue en vertu du présent Accord et non parvenue à son terme
avant la dénonciation.

Fait à Jérusalem, le 13e jour de Tevet 5761, qui correspond au 8 janvier 2001, en deux
exemplaires originaux, en langues hébreu, albanaise et anglaise, tous les textes faisant éga-
lement foi.

En cas de divergence d'interprétation des dispositions du présent Accord, le texte an-
glais prévaudra.

Pour le Gouvernement de l'État d'Israël :
SHLOMO BEN AMI

Pour le Gouvernement de la République d'Albanie :
PASCAL MILLO
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